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Abstract: As an agglutinative language, Japanese relies on particles to connect sentence constituents. Though Japanese
particles carry no lexical meaning and cannot be used independently, they constitute one of the core difficulties in
Japanese learning. English, as an inflected language, realizes grammatical features through inflectional changes.
English prepositions are also devoid of lexical meaning, yet they undertake the function of connecting nouns and verbs,
which shares certain commonalities with Japanese particles. For most Chinese learners of Japanese who take English
as their second foreign language, they tend to transfer the usage of the English preposition from to the acquisition of
the Japanese case particle 2> 5 at the initial learning stage. Such language transfer may exert a positive effect at the
beginning. Nevertheless, the two differ greatly in syntactic position and semantic connotation. As learning deepens,
negative transfer frequently occurs and hinders the improvement of Japanese proficiency. This paper compares the
similarities and differences between the Japanese case particle 2> 5 and the English preposition from, aiming to provide

references for Japanese language learners.
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1. Introduction

This paper conducts a comparative analysis between the Japanese case particle 745 and the English preposition
from. For most Chinese students learning Japanese with English as their second foreign language, the two items
are easily regarded as semantic equivalents due to their shared basic implication of “starting point.”” Such intuitive
association often leads learners to transfer the usage of from directly to the acquisition of 7> 45 in the early learning
stage.

Although 7> 5 and from overlap considerably in core meaning and some extended functions, they belong
to different linguistic systems and follow distinct syntactic rules. Japanese, as an agglutinative language,
relies heavily on post-nominal particles to organize sentence structure, while English, an inflected language,
places prepositions before nouns to express grammatical relations ' . Their differences in syntactic position,
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semantic extension, and pragmatic usage are easily overlooked by foreign language learners, which may
result in negative transfer and persistent grammatical errors.

Against this background, this paper first sorts out the major semantic and syntactic usages of />4 and
from respectively, and then explores their similarities and differences. On this basis, it further puts forward
feasible teaching suggestions, aiming to help learners distinguish the two expressions correctly, reduce
mother-tongue transfer interference, and improve the efficiency of Japanese particle acquisition.

2. Meanings and usages of the Japanese case particle 7 5

The Great Japanese Dictionary defines case particles as follows:

BEEITESITHET D L DI T, TOERENMOFE L & ARBIFR TR < 22273 B,
FETHDLZ LT [B) To) . ZOFBEXILHFREOMAIZL D,

To paraphrase the definition: case particles attach to nouns or noun-equivalent expressions, indicating
the syntactic and semantic relations between the preceding noun and other words in a sentence. The particle
75 s closely related to predicates (verbs, adjectives, adverbs, etc.) in sentences. Apart from functioning as
a case particle, 725 can also be placed at the end of a sentence as a conjunctive particle to express reason.
Since this paper mainly makes a comparative study of the similarities and differences between Japanese case
particles and English prepositions, the conjunctive particle 7> 5 will not be discussed here. The meaning of
the Japanese case particle 75 depends not only on the preceding noun or noun-equivalent element, but also
on the subsequent sentence constituents. Only in this way can its specific meaning in a sentence be accurately

determined. The major usages of the case particle />4 are summarized as follows "

2.1. Indicating starting point
The case particle 7> 5 attaches to time or place nouns to denote the temporal and spatial starting point /. In
addition, in some sentences, 7> 4 can also indicate the starting point of the sequence of an action or conduct.
(1) [ s BB, B&e [75> 7] 2T LZDTY h.

(From what time did you start leaving blanks in questions and answers?)
2) PHLAT7 AV ANKD AT,

(I returned to the United States from Haneda.)
3) 1l sHFCZ I THEEL 12,

(We proceeded in order starting from Group One.)

Although the specific nuances of 2> 5 in the three sentences above differ slightly, all carry the core meaning of
a starting point. In Sentence (1), 7> 5 follows an interrogative word of time to mark a temporal starting point, inquiring
about the time when the relevant behavior began. In Sentence (2), 2> 5 is attached to the place noun Haneda (Haneda
Airport in Japan) to indicate a spatial starting point, denoting that the journey departs from Haneda Airport heading
for the United States.

When #» 5 expresses a starting point as in Sentences (1) and (2), it is often collocated with £ T to
indicate a temporal or spatial scope. When referring to a location, as in Sentence (2), the particle & T can
sometimes be replaced by \ . In Sentence (3), 7>5 follows 7 4 to mark the sequential starting point of an

action, meaning “starting from Group One”, namely that Group One takes the lead to perform the action first.
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2.2. Indicating source or origin
The case particle 2> 5 follows nouns referring to persons, organizations, and other entities to indicate the
source or origin of goods and other things. In this usage, it is commonly followed by verbs conveying the
meaning of “receiving” such as ¢ 5 7 , and is translated as “obtain from...”.
@) sttrsHEvlrs &L,

(I received an award from the company.)

Literally interpreted, this sentence means “I obtained an award from the company.” The subject # (I) is
omitted and does not appear in the sentence. Here, 2» 5 attaches to the organizational noun 71 , indicating

that the award originates from and is conferred by the company.

2.3. Indicating cause or reason
The case particle 225 can follow nouns such as /& M 75, 4> to denote cause or reason. Different from
2» 4 functioning as a conjunctive particle, the case particle 2> 5 mostly takes objective facts, such as social
and natural phenomena, as its rationale when expressing cause.
(5) 7272 NMEEL»rLTHAR R L TL E-72DTT,

(It was merely due to carelessness that the traffic accident occurred.)

In this sentence, 2> 5 follows the noun /~ /% & , indicating that the traffic accident, a kind of social
phenomenon, is caused by the driver’s inadvertence.

2.4. Indicating raw materials

The case particle 2> 5 attaches to nouns of materials and raw materials to denote the substances that constitute or

manufacture a product. Compared with the case particle ¢ , which can also indicate raw materials, ¢ is used

for materials that are visually recognizable in the finished product, while 7> 5 is applied to materials that can

no longer be identified from the final product *'.

6) NEx—WFHArs. ~—H Y YEEPM L ErLEDLS N5,
(Butter is made from milk, and margarine is made from vegetable oil.)

Sentence (6) illustrates the raw materials of butter and margarine. Both finished products are yellow

solids, and their original raw materials—milk and vegetable oil—can no longer be visually distinguished.

2.5. Indicating judgment criteria
The case particle 2> 5 can form fixed patterns with other verbs or particles to indicate the basis for judgment.
Typical patterns include 2> 5 ¢2 9 &, D502 226000 T, 2267 3E, 22678, 2260 T,
6L TE, 26448 ¢, all of which can be rendered as “judging from...; in terms of....”
(7) A2 sT 2L, £5% 5 COMBIHBEL COEHLRFBLE L1571,
(Judging from the atmosphere of the discussion, there seemed to be quite a number of people well-versed
in this issue.)
This sentence draws the conclusion that many people have a good command of the issue. The judgment
is based on the observed situation of the discussion. Participants expressed their viewpoints actively during
the discussion, and the above conclusion is drawn on this evidential basis.

2.6. Indicating quantitative standard
Collocated with the verbs 7~ & and % 3 , the case particle 2» 5 forms the structures ~2» 5 73 and ~2»
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5 & 3 , both implying the meaning of “exceeding a certain quantity.”
Q) ZHWHENSALTTENTHLLEHZ1E2.,

(Besides, the commission alone for this month must be no less than 800,000 yen.)

In Sentence (8), 2> 5 follows the quantifier /(/-/7 to emphasize a large quantity, conveying the implication
of “at least.” The connotation suggests that the commission actually exceeds 800,000 yen.

2.7. Indicating the agent in passive sentences

In this usage, ©> 5 is interchangeable with the particle /7 . It is frequently used in direct passive sentences to mark
the agent who performs the action.

) HLEHZAENEDOAEELIBL THRLA ...

(I cannot remember that | was taught by whom at all...)

Here, #» 5 follows the interrogative pronoun 7# and marks the agent of the action # 7 & . The indirect
object # (Z is omitted in this sentence.

2.8. Indicating the initiator of an action
(10) 20Tl om0l L &7,
(Now, I will ask the question.)
This sentence can be rephrased as €72 Tit. M2 & F42 L £ 7 . Both versions express the meaning of
“I will ask the question.” Nevertheless, Sentence (10) carries a stronger sense of voluntariness and formality,

implying the speaker takes the initiative to consult the other party respectfully.

2.9. Indicating the passage of a place
(1) bl b EEHCHRRE > T WREOBLORUED 5Ll EbBAL -
(I once fell ill during adolescence and even attempted to jump out of the hospital window.)

In Sentence (11), 2> 5 precedes the location noun 7%z @D Z . Different from the starting-point usage
mentioned above, it here denotes a place of passage . The speaker intends to express a change of position:
moving from the inside of the hospital building to the outside, with the hospital window serving as the
transitional passage of this movement.

Apart from the usages of indicating quantitative standard and marking the passive agent, the Japanese particle 2> 5
is mostly translated into Chinese as “ M ...... or“H ... ” It is evident that the core semantic meaning of

25 lies in denoting a starting point.

3. Meanings and usages of the English preposition from

The Oxford English Dictionary defines a preposition as follows: “In grammar, a word used before a noun,
noun phrase, or pronoun, serving to connect it with another word in a sentence.” Prepositions are primarily
placed before nouns, noun phrases, and pronouns. Their grammatical function is to link the subsequent noun,
noun phrase, or pronoun with other sentence constituents. The specific semantic usages of the preposition

from are summarized below.

3.1. Indicating starting point

Placed before nouns of time or place, the preposition from conveys the meaning of a starting point,
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corresponding to the Chinese equivalent “ M\ .../ & ....”

(12) You are 9.2 miles from destination.

(13) Mexico had undergone its own revolution from 1910 to 1917 and was advancing on its own
revolutionary road.

(14) Aot of guys in here take queues from me because I am very used to doing it.

In Sentence (12), from precedes the destination and indicates the distance to it, taking the destination
as the reference point. In Sentence (13), from precedes the time marker /970 to mark the starting time of
the Mexican bourgeois revolution, collocating with to 1917 to indicate the ending time. The paired structure
from...to... is commonly used to express a scope. In Sentence (14), from precedes the personal pronoun
me and denotes the sequential starting point of an action, indicating that the act of queuing begins with the
speaker.

3.2. Indicating source or origin
In this usage, from is generally preceded by verbs such as the linking verb be, come, quote, and borrow, to
indicate the source of materials, viewpoints, and other contents.
(15) The interpretations in my Partisan article were quoted from sages cited in the Frankfurter Zeitung.
In this sentence, from follows the passive form of the verb quote and is followed by the source of

literature, indicating that the author’s viewpoints are derived from the Frankfurter Zeitung.

3.3. Indicating raw materials
When from denotes raw materials, it is frequently used in passive constructions and collocated with
production-related verbs such as make.
(16)The pod was made from Lucky’s plastic sheeting.
This sentence describes the material of the simple pod, which is constructed of plastic sheeting. The

noun following from serves as the raw material of the pod.

3.4. Indicating avoidance or prevention
When expressing avoidance or prevention, from is usually preceded by verbs with protective or preventive
connotations such as prevent, protect, and keep. The noun or gerund following from refers to the situation to
be avoided or prevented.
(17) But she’s in a very serious situation which prevents her from being here.

Here from is followed by the gerund being, suggesting that the severe situation keeps her from arriving
here.

3.5. Indicating difference and distinction
When preceded by adjectives or verbs expressing dissimilarity, from carries a comparative implication,
meaning “different from....”
(18) His physiology may be totally different from ours.

The item following from is the object of comparison, where ours refers to “our physiological structure.”
The fixed collocation is different from what is adopted to express distinction.
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3.6. Indicating basis or grounds
Positioned at the beginning or in the middle of a sentence, from forms fixed phrases such as from my point of
view and from my perspective, denoting the basis for judgment.
(19) From what I understand, they paid taxes.
Here from is followed by a nominal clause. The clause what I understand acts as the evidential basis for

the judgment that “they paid taxes.”

3.7. Indicating separation or departure
(20) 1It’s best to keep the fish separated from the vegetables until you’re ready to serve.

In this usage, from often follows verbs such as separate, remove, and escape, conveying the meaning
of “to separate one thing from another; to depart from....”

4. Similarities between the Japanese case particle /5 and the English preposition
from

4.1. Identical basic meaning

Both the Japanese case particle 7> 5 and the English preposition from take “starting point” as their core semantic
meaning. In most cases, both can be translated into Chinese as “ M ... / Hi ....” On this basis, they share some
extended identical usages: starting point of time, location and sequence, source and origin, raw materials

whose original form cannot be identified, and basis for judgment.

4.2. Identical part-of-speech property
The case particle > 5 cannot be used independently and must attach to nominal expressions to indicate their semantic
relations with other sentence elements. Likewise, the preposition from cannot stand alone; it is placed after verbs
and before nouns to express the relation between verbs and nouns. In other words, both the case particle #» 5 and
the preposition from belong to function words.

To sum up, the Japanese case particle 2> 5 and the English preposition from share numerous parallel usages. They
both possess the core meaning of “starting point”, from which extended similar semantic senses are derived, including
source, raw material, and judgment basis. At the syntactic level, neither 2> 5 nor fiom can appear independently in a
sentence; they must collocate with other linguistic elements to perform syntactic functions.

5. Differences between the Japanese case particle V5 and the English preposition
from

Nevertheless, the case particle 2> 5 is not completely equivalent to the English preposition from, and there exist
noticeable differences between the two.

5.1. Differences in syntactic position

As mentioned in Section 4.2, neither the case particle 2> 5 nor the preposition from can be used independently.
Specifically, Japanese case particles attach after nominal expressions (including nouns, numerals, and pronouns) to
indicate the relational meaning between the nominal element and other sentence constituents. Its basic structure
follows the pattern: N+ 2> 5 + V.
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In English, a preposition is placed after a verb and before a noun or gerund, with the basic structure: V
+ from + N. In addition, as reflected in the previous examples, the English preposition firom can follow not
only verbs but also adjectives, and can even be placed at the beginning of a sentence. Overall, the positional
distribution of English prepositions is more flexible than that of Japanese particles.

5.2. The compound particle V5 @ vs. non-compound feature of from
The Japanese case particle 2> 5 can combine with the particle & to form the compound case particle 2> 5
@ , which can directly precede a nominal expression. By contrast, the English preposition from cannot form

compound structures with other prepositions.

5.3. Differences in extended meanings
The case particle 7> 5 possesses unique extended usages that from does not have: it can indicate cause or
reason, quantitative standard, and the agent in passive sentences.

Meanwhile, the English preposition from has its exclusive usages, including denoting prevention and
avoidance, distinction and difference, as well as separation and detachment — semantic functions with no

direct counterparts in the usages of 2> 5 .

6. Pedagogical implications

6.1. Clarifying the typical features of the two languages
In teaching, teachers should first clarify that Japanese and English belong to different linguistic systems "
Japanese is an agglutinative language in which particles function as grammatical binders. Case particles
follow nouns, connecting nominal elements with other sentence components and marking their syntactic and
semantic relations.

By comparison, English is an inflected language. Prepositions generally precede nouns and likewise
indicate the relational meaning between the subsequent noun and other sentence constituents. Clarifying the
distinct sentence construction mechanisms of the two languages can deepen learners’ understanding of 2> 5

and from, and further improve learning efficiency.

6.2. Adopting inductive teaching and context-based instruction
In the teaching of the case particle 2> 5 , it is insufficient to merely explain its meanings with simplistic descriptions
such as “indicating starting point” or “expressing cause.” It is advisable for teachers to adopt an inductive teaching
method rather than deductive instruction.

By providing abundant authentic examples, learners can classify and summarize the usages of 2>
5 independently ™. This approach not only consolidates learners’ mastery of Japanese syntactic structures but
also cultivates their autonomous learning ability. Moreover, learning within specific contexts helps learners

memorize collocations more effectively and reduce grammatical errors.

7. Conclusion

This study concludes that the Japanese case particle > 5 and the English preposition from share similarities

in their core meaning of starting point and their lexical property as function words. However, they differ
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significantly in syntactic position and extended semantic usages.

Chinese learners of Japanese with English as their second foreign language should avoid equating the
English preposition from directly with the Japanese case particle 2> 5 .1t is preferable to acquire the usages
of 2> 5 in authentic contextual environments.

Japanese language teachers are also suggested to adjust teaching arrangements. Instead of listing all
usages at the initial stage for rote memorization, teachers may provide typical examples first, guide students
to summarize the core meaning of 2> 5 by themselves, and then elaborate on its specific extended usages on
the basis of prior comprehension. Such a teaching method can achieve better learning outcomes.
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